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育会使他们对教育内容的真实性和教育者的客观 

性产生疑问，一旦他们通过 自己的信息途径得到了 

相反的事实，他们就会对宣传教育产生不信任，从 

而在失望之余而接受一些非主流的思想观念。青 

年人思想活跃，反应敏捷，敢于标新立异，往往对内 

容丰富形式新颖的事物投之于更多的热情，而内容 

和形式都相对单调的思想政治教育是很难吸引他 

们视线的。从小学到大学，他们都不同程度地接受 

着内容重复的教育，这已毫无新鲜感，他们只会感 

到厌烦，将其视为一种负担。同时青年人 自尊心较 

强，希望得到别 人的尊重 ，而思 想政治教育往往使 

他们有受支配的感觉 ，他们受尊重的需要不能得到 

很好的满足。 

2、当代青年思想特 点 的变化增加 了改进思想 

政治教育的紧迫性。当代青年有强烈的独立意识、 

自我意识。开放以前的青年的思想是较容易被塑 

造的。而改革开放以后 ，商品经济的快速发展带来 

市场的进一步开放，实行 自由贸易，自主经营，增强 

了青年自主、自立的思想，民主、平等的意识，参与 

管理的意识。许多人 自我评价偏高 ，“自我中心”意 

识较强，集体主义精神，自我批评精神较差。随着 

互联网的迅速发展，青年们获取信息不再拘泥于家 

庭和学校，不再满足于官方媒体，网络 日益成为青 

年获取信息的重要渠道。由于青年对高科技事物 

的好奇和强大的接受能力，使得网络媒体对青年有 

很大的影响力，他们很 自然地接受到外国政府政策 

的宣传，并与本国的具体情况做比较，形成自己的 

观点。青年们并不刻意地区分社会主义和资本主 

义，对于他们来说，社会制度的区别并不重要，只要 

他们的个性能得到充分的发挥，只要他们能幸福快 

乐地生活就好。因此来 自西方发达国家的民主、平 

等的价值观在青年中很有市场，它们已经在某种程 

度上成为青年衡量世界的标准。当代青年有较强 

的功利性，越来越追求实际能获得的利益。他们在 

心理上就忽视思想政治教育。思想政治教育是个 

潜移默化地改善人思想行为的过程，它的益处不能 

立竿见影地表现出来 ，因此 大多青年不愿使 自己的 

时间浪费在这上面 ，而更愿意去进行 一些能很快看 

到好处的活动，如学英语、考证等。 

改进思想政治教育的策略内容要能全面、真 

实、客观地反映问题 ，不仅 要正面宣传，而且也要反 

面揭露分析问题，要让青年在各种思想的激烈交锋 

中自主地作出判断和选择。但在此过程中要注意 

隐藏教育的意图。传统的思想政治教育会令青年 

们反感的一个重要原因就是教育的意图暴露地太 
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和信念，构建起正确的价值观体系”固。 

三、教育手段要有艺术性 

人际交往讲求艺术性，同样的思想政治教育也 

需有艺术性。也许有人会产生疑问思想政治教育 

是很严肃的事，将其艺术化是否会导致它内容的失 

真 ，效果的弱化?其实不然。教育手段的艺术 化只 

是在保证其内容真实的前提下，加入一些沟通或传 

播的技巧 ，运用更加巧妙的方法实现 的目的。 比如 

榜样的力量。在非典横行中国大地的危难时刻，如 

果只是一味地提倡医务人员的职业道德，救死扶伤 

的使命，肯定不能充分激发医务工作者奔赴抗非第 
一 线的动力；但如果用钟南山教授或是叶欣烈士的 

事迹去感召他们，感情强烈，易受感动的年轻人一 

定会纷纷请愿 ，为国家为人民出一份力。再l；t~l要 

利用情境 ，即教育要和发生的事件相结合。在平时 

对青年进行关心他人，欣赏他人，支持他人的教育， 

因为 没有直观的感受因而不会给青 年留下十分深 

刻的印象。而在这个 SARS猖獗的春天，青年们 目 

睹了中国人民的团结，体会到了甚至是陌生人之间 

的相互提携 ，感受到了人与人之 间的温情。在这种 

特殊事件发生 的同时，对青年进行适时的教 育 ，定 

会使青年产生共鸣，从而产生良好的教育效果。受 

这点的启发 ，教育工作者可以创设一定的情境或情 

感氛围，让青年亲身体验其必要性，自觉产生 自身 

的需要 ，从而形成相应 的积极态度 ，实施 必要 的行 

为 。 

总而言之 ，由于思想政治教育的重要性和现今 

的教育效果不理想的矛盾的存在，我们必须重视对 

思想政治教育 自身的改进和完善 ，以求发挥其改造 

人 的思想和行为的作用，尤其要重视它对广大青年 

产生的影响。思想政治教育的理论和方法必 须随 

着时代的变化而有所发展，要与时俱进。思想政治 

教育者要从青年的心理特征、兴趣、情感和需求出 

发来制定 教育 目的 ，选择教育方法 ，考虑教育过程 ； 

同时要尊重青年的主体地位 ，重视与青年的互动交 

流，及时接受他们的信息反馈 ，使思想政治教 育焕 

发 出新的生机 和活力 ，使广大青年成为有理 想 、有 

道德 、有文化 、有纪律的社会主义公民，以推动社会 

主义现代化建设事业的发展。 
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获 游 资 料 汉 英 翻 译  

的 问 题 探 讨  
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进入 2l世纪 ，旅 游业 已发展成 为全球 化 、经 

济化的产业。不论从增进各国人 民对 中国的了解 ， 

还是为国家争取更多的外汇，促进旅游业 的健康持 

续发展来说，旅游资料汉译英的作用与价值不容忽 

视。但旅游资料涉及的内容丰富，囊括了中国文化 

的方方面面 ，且汉语行文流畅 ，言简意赅 ，有时文 白 

结合，因此将其译成英文难度较大。当前，旅游资 

料的汉英翻译在对外宣传中起到了一定作用，但有 

些翻译质量很差，并没有起到应有的宣传效果 。本 

文拟就旅游资料英译中存在的问题做一初步探讨。 

一

、旅游翻译的特殊性 

英国翻译家纽马克根据文体的不同，将翻译文 

本分为三类：表达型文本(expressive text)、信息型 

文 本 (informative text)和 呼 吁 型 文 本 (vocative 

text)。不同的文本应根据其特点采取不同的翻译 

方法。呼吁型文本包括广告 、宣传 、论辩 、通告、说 

明、规章制度等旨在说明或劝导读者的文本，其核 

心是“号召读者去行动，去思考，去感受。所以，翻 

译时应该采用交际翻译法，注重再现原文要旨，以 

译文读者为中心，重视译文的社会影响和价值。旅 

游宣传品的翻译即属于这类翻译 ，它的读者对象主 

要是外国人及华人华侨、港澳台同胞们。而我国各 

种形式的旅游翻译材料大多数都是把汉语资料译 

成英语。这些旅游资料原本是针对中国人写的，因 

此具有“中国特色”的东西很多。原语读 者一看便 

知或易于理解的东西 ，译文读者可能完全不懂 。所 

以，原文的信息量对于原语读者和译文读者来说是 

不 同的。对前者较多，对后者较少 ，甚至空缺。(霍 

光利，王秉金，2002)在旅游景点的介绍中，文化信 

息量上的差别更大。在做旅游翻译时“考虑到 文化 

差异 ，意译和解释性翻译是有必要 的，有 些段落需 

要重新组织”，“除了增添(解释性翻译 )和改写 (重 

新组织)，还要注意删节”，因为外国游客阅读旅游 

资料是想获取旅游信息，扩展知识，增加趣味，而不 
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